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Under section 56 of the Apprenticeship and Occupa‐
tional Certification Act, the Lieutenant-Governor in
Council makes the following Regulation:

En vertu de l’article 56 de la Loi sur l’apprentissage
et la certification professionnelle, le lieutenant-
gouverneur en conseil prend le règlement suivant :

Citation Titre
1 This Regulation may be cited as the Publication of
Notice of Orders Regulation - Apprenticeship and Occu‐
pational Certification Act.

1 Règlement sur la publication des avis d’arrêtés - Loi
sur l’apprentissage et la certification professionnelle.

Definition of “Act” Définition de « Loi »
2 In this Regulation, “Act” means the Apprenticeship
and Occupational Certification Act.

2 Dans le présent règlement, « Loi » s’entend de la Loi
sur l’apprentissage et la certification professionnelle.

Notice of orders Teneur des avis d’arrêtés
3 For the purposes of subparagraph 16(b)(i) of the Act,
a notice of an order published in The Royal Gazette shall
contain the following:

3  Aux fins d’application du sous-alinéa 16b)(i) de la
Loi, l’avis d’arrêté publié dans la Gazette royale com‐
porte :

(a) the title of the order; a) le titre de l’arrêté;

(b) the provision of the Act authorizing the Board to
make the order;

b) la disposition de la Loi autorisant la Commission
à le prendre;

(c) if the order is made under section 14 of the Act,
the date of the approval of the Minister;

c) s’il est pris en vertu de l’article 14 de la Loi, la
date de l’approbation du ministre;

(d) the date on which the order comes into force;
and

d) la date de son entrée en vigueur;

(e) the address where a printed copy of the order
may be obtained and the Department website where
the order is published electronically.

e) l’adresse qui permet d’en obtenir une copie im‐
primée et le site Internet du ministère sur lequel il est
publié.

Period of publication Période de publication
4 For the purposes of subparagraph 16(b)(ii) of the
Act, a notice of an order shall appear in two consecutive
issues of The Royal Gazette.

4 Aux fins d’application du sous-alinéa 16b)(ii) de la
Loi, l’avis d’arrêté doit paraître dans deux éditions con‐
sécutives de la Gazette royale.

N.B. This Regulation is consolidated to August 9, 2013. N.B. Le présent règlement est refondu au 9 août 2013.
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